Vyhodnotenie pripomienkového konania

k „Návrhu na uzavretie Dočasnej dohody o hospodárskom partnerstve medzi Európskym spoločenstvom a  jeho členskými štátmi na jednej strane a Ghanou na strane druhej“ 

	Spôsob pripomienkového konania:
	Skrátené pripomienkové konanie

	Dôvod:
	Vzhľadom na to, že lehota na prerokovanie dohody podľa vnútroštátnych legislatívnych procedurálnych postupov pred jej podpisom je veľmi krátka (podpis dohody sa očakáva v 2. polovici novembra), dohodu predkladáme na rokovanie vlády SR na odsúhlasenie a splnomocnenie veľvyslanca – stáleho predstaviteľa SR pri Európskej únii na podpis dohody s výhradou ratifikácie s tým, že po podpise dohody bude zmluva opätovne predložená vláde SR a následne bude predložená Národnej rade Slovenskej republiky na vyslovenie súhlasu a na rozhodnutie o tom, že ide o zmluvu podľa článku 7 ods. 5 Ústavy SR, ktorá má prednosť pred zákonmi.

	Časový interval priebehu pripomienkového konania
	3. 11. – 10.11.2008

	Zoznam oslovených subjektov:
	SŠHR SR, MO SR, MŠ SR, ÚPV SR, ÚV SR, NBÚ, KOZ SR, ŠÚ SR, MF SR, ÚVO, PMÚ SR, ÚNMS SR, AZZZ SR, MPSVR SR, MP SR, MDPT SR, MV SR, NKÚ SR, MS SR, MZV SR, ÚJD SR, MZ SR, GP SR, MVRR SR, MŽP SR, NBS, ÚGKK SR, MK SR, PPV SR p. Čaplovič

	Počet oslovených subjektov:
	29

	Zaslali do stanoveného termínu:
	SŠHR SR, MO SR, MŠ SR, ÚPV SR, ÚV SR, NBÚ, KOZ SR, ŠÚ SR, MF SR, ÚVO, PMÚ SR, ÚNMS SR, AZZZ SR, MPSVR SR, MP SR, MDPT SR, MV SR, NKÚ SR, MS SR, MZV SR, ÚJD SR, MZ SR, GP SR, MVRR SR, MŽP SR, NBS, ÚGKK SR, MK SR, PPV SR p. Čaplovič

	Zaslali po termíne:
	-

	Vôbec nezaslali:
	-

	Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
	MO SR, ŠÚ SR, MF SR, MZV SR, 

	Počet vznesených pripomienok:
	4

	Počet akceptovaných pripomienok:
	4

	Počet neakceptovaných, z toho počet zásadných - ktoré subjekty
	1/0 –bola akceptovaná 1 zásadná pripomienka MF SR

	Rozporové konanie (s kým, kedy, na akej úrovni, s akým výsledkom):
	-


Spôsob vyhodnotenia pripomienok
	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia
	Poznámka

	MF SR
	celému materiálu

            V celom texte je potrebné používať terminológiu podľa zákona č. 199/2004 Z. z. Colný zákon a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, nariadenia Rady (EHS) č. 2913/92, ktorým sa ustanovuje Colný kódex spoločenstva a nariadenia Komisie (EHS) č. 2454/93, ktorým sa vykonáva nariadenie Rady (EHS) č. 2913/92, ktorým sa ustanovuje Colný kódex spoločenstva, napr.: 

-
v celom texte používať pojem „clo“ v jednotnom čísle v príslušnom tvare (napr. čl. 8, 10, 12, 13 ...    

       „produkt“, resp. výrobok (napr. čl. 12, 13,... príloha 1);  

-      v názve kapitoly 1: text „clá a necolné opatrenia“ nahradiť textom „clo a nesadzobné opatrenia“; 

-
v čl. 29 bod 2 písm. b):  text „vybavovania tovaru“ nahradiť textom „colného konania“; 

-
v čl. 31: text „colné hodnotenie“ nahradiť textom „colná hodnota“; 

-
v prílohe 1, bod 9: text „prepustené do voľného obehu“ nahradiť textom „prepustené do colného režimu voľný obeh“. 

   Beriem na vedomie, že dohoda nebude mať negatívny finančný, ekonomický, environmentálny vplyv ani vplyv na zamestnanosť a podnikateľské prostredie. 

   S prihliadnutím na vyššie uvedené zásadné pripomienky neodporúčam materiál v takomto znení  predložiť na rokovanie vlády SR. 


	Z
	akceptovaná
	Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády boli pripomienky zapracované
	

	ŠÚ SR
	K Prílohe 1 Clá na produkty s pôvodom v Ghane

Navrhujeme slová „položka colného sadzobníka“ nahradiť slovami „položka harmonizovaného systému“ prípadne „položka HS“. 

Odôvodnenie: 

Samotná dohoda v článku 29 ustanovuje, že príslušné obchodné a colné právne predpisy, ustanovenia a postupy sa zakladajú aj na Harmonizovanom systéme opisu a číselného označovania tovaru. 
	O
	Akceptovaná

	Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády boli pripomienky zapracované

	

	MZV SR
	používaniu skratiek v texte dohody

1)v celom texte dohody odporúčame zjednotiť spôsob zavádzania skratiek. Odporúčame, aby skratky boli zavedené nasledovným spôsobom: (ďalej len „...“). 

2)v prípade ak sa v texte dohody budú používať skratky, odporúčame tieto, vyššie uvedeným spôsobom najskôr zaviesť.  

čl. 75

v čl. 75 ods. 4 - 6 odporúčame preformulovať slovné spojenie „predbežne uplatňovať“ na „predbežne vykonávať“.
čl. 81

poslednú vetu čl. 81, ktorá znie: „V prípade rozporu sa bude odkazovať na jazyk, v ktorom sa o dohode rokovalo, v tomto prípade na anglický jazyk.“ odporúčame preformulovať na: „V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v jazyku anglickom.“.
	O
	Akceptovaná
Akceptovaná

Akceptovaná


	Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády boli pripomienky zapracované


	

	MO SR
	v bode A.1. návrhu uznesenia odporúčam nahradiť text „s podpisom“ textom „s uzavretím“
	
	Neakceptovaná
	
	


Vysvetlivky k skratkám v tabuľke: Z – zásadná, O – obyčajná, A – akceptovaná
